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ODPOWIEDZI I 

1. Ich bin so traurig, meine Oma ist gestern gestorben. [Iś byn zo trałriś, majne Oma yst gestern gesztorben.] 

Jestem taka smutna, moja babcia wczoraj zmarła. 

e)   Mein herzliches Beileid! [Majn herclisies Bajlajd!] Moje serdeczne kondolencje! 

 

2.   Welche Kleidung trägt man auf einer Beisetzung? [Welsie Klajdung tregt man ałf ajna Bajzecung?] Jakie 

ubranie zakłada się na pogrzeb? 

c)   Man sollte schwarze, schlichte Sachen anziehen. [Man zolte szwarce, szliśte Zachen ancijen.] Powinno się 

ubrać czarne, skromne rzeczy. 

 

3. Wollen Sie zur Beerdigung gehen? [Wolen Zi cuła Beerdigung gejen?] Czy chce Pani pójść na pogrzeb? 

f)    Ich fühle mich zu schwach dafür. Ich werde nur eine Beileidskarte schicken. [Iś fyle miś cu szwach dafyr. Iś 

werde nuła ajne Bajlajdckarte sziken.] Czuję się na to za słaba. Wyślę tylko kartkę kondolencyjną. 

 

4. Sollen wir etwas für das Begräbnis besorgen? [Solen wija etwas fyr das Begrebnis bezorgen?] Czy 

powinniśmy zatroszczyć się o coś specjalnego na pogrzeb? 

b) Ja, kaufen Sie bitte eine passende Karte und ein Grabgesteck. [Ja, kałfen Zi byte ajne pasende Karte und ajn 

Grabgesztek.] Tak, proszę kupić stosowną kartkę i wieniec. 

 

5. Ich habe keine zu diesem Anlass passende Kleidung! [Iś habe kajne cu dizem Anlas pasende Klajdung!] Nie 

mam stosownego ubrania na tę okazję! 

a) Wir schauen zusammen in den Katalog und wählen etwas für Sie. [Wija szałen cuzamen in den Katalog und 

wejlen etwas fyr Zi.] Przejrzymy razem katalog i wybierzemy coś dla Pani. 

 

6. Woher kannten Sie die Verstorbene? [Wohea kanten Zi di Fersztorbene?] Skąd znała Pani zmarłą? 

c) Wir sind zusammen aufgewachsen. [Wija zind cuzamen ałfgewaksen.] Wychowałyśmy się razem. 

 

 

ODPOWIEDZI II 

1. Gehen Sie bitte zum Briefkasten und holen Sie die Post heraus. [Gejen Zi byte cum Brifkasten und holen Zi di 

Post herałs.] Proszę pójść do skrzynki na listy i wyjąć pocztę.  

2. Ich habe keine  Brille. Lesen Sie mir bitte die Zeitung vor. [Iś habe kajne Brile. Lejzen Zi mija byte di Cajtung 

for.] Nie mam okularów. Proszę przeczytać mi na głos gazetę. 

3. Er war an Tumor erkrankt und vor 3 Tagen ist er leider gestorben. [Er war an Tumor erkrankt und fon draj 

Tagen yst er lajda gesztorben.] On chorował na raka i przed trzema dniami niestety zmarł.  



  
                 

 

4. Bevor wir zur Beerdigung fahren, müssen wir noch ein Grabgesteck in einem Blumenladen kaufen. [Befor 

wija cur Beerdigung faren, mysen wija noch ajn Grabgesztek in ajnem Blumenladen kałfen.] Zanim pojedziemy 

na pogrzeb musimy jeszcze w kwiaciarni kupić wieniec. 

5. Ich war auf der Urnenbeisetzung nicht, deswegen schicke ich eine Beileidskarte. [Iś war ałf der 

Urnenbajzecung niśt, deswegen szike iś ajne Bajlajdckarte.] Nie byłam na złożeniu urny, dlatego wysyłam 

kartkę kondolencyjną. 
 


